a. Za dwa miesiące polubisz wieś.
1.
2.
3.
b. W przyszłym tygodniu będziemy kochać cały świat (querer todo el mundo).
1.
2.
3.
c. W wakacje będziecie mogli odpocząć (descansar).
1.
2.
3.
d. W piątek będzie wiedział, ile masz lat.
1.
2.
3.
e. Tego wieczora będzie pani miała szczęście (tener buena suerte).
1.
2.
3.
f. W ten weekend państwo Suárez zachwycą się muzyką Mozarta.
1.
2.
3.
g. Położę się spać o piątej.
1.
2.
3.
h. Za trzy dni przyjdzie mama.
1.
2.
3.
i. W przyszłym roku jeden pies będzie wart dwa koty.
1.
2.
3.
j. Jutro będzie mnie bolał ząb.
1.
2.
3.
k. Potem tutaj będą dwa pokoje (haber).
1.
2.
3.
l. Za godzinę zjem kanapkę z szynką, żółtym serem, pomidorem i cebulą (una hora; bocadillo).
1.
2.
3.
Powtarzam zasady:

Każde zdanie trzeba przetłumaczyć (w czasie przyszłym) na trzy sposoby. Różnice w znaczeniu wyjaśniałem na KJH. Niektóre słówka (okoliczniki czasu!) są na s. 107. Przypominam, że „się” w j. hiszp. się odmienia. Oto trzy sposoby i różnice znaczeniowe na przykładzie (í, ú, á, é):
a. W przyszłym roku będę mówił po hiszpańsku.
1. El año que viene hablaré español (znaczenie: zachodzi prawdopodobieństwo, że będę mówił...).
2. El año que viene voy a hablar español (znaczenie: zamierzam mówić...).
3. El año que viene hablo español (znaczenie: nie mam wątpliwości, że będę mówił; teraźniejszy w funkcji przyszłego).
